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Seinner, preg vos 
qe m‘aiudez 

Senior, auxilium 
peto a te. 

Господине, прошѫ 
помощи отъ тебе. 

Gospodine, prošǫ 
pomošti otǔ tebe. 

Sir, help me 
please. 

Mon espos es 
perduz. 

Maritus meus 
perditus est. 

Мои мѫжь погꙑбе. Moi mǫžĭ pogybe. My husband has 
been lost. 

Qi es vostre 
espos? 

Quis maritus 
tuus est? 

Къто ѥстъ мѫжь 
твои? 

Kǔto jestǔ mǫžĭ tvoi? Who is your 
husband? 

Lo seus noms es 
Jaufres. 

Nomen eius 
Godefridus est.  

Имѧ ѥстъ ѥмоу 
Богоумиръ. 

Imę jestǔ jemu 
Bogumirǔ. 

His name is 
Jeffrey. 

Nonl connog, es 
un cavallers? 

Non eum novi, 
estne eques? 

Не знаѭ ѥго, 
въсадьникъ ли 
ѥстъ?  

Ne znajǫ jego, 
vǔsadĭnikǔ li jestǔ? 

I do not know 
him. Is he a 
knight? 

Non, ell es un 
vilans. 

Minime, rusticus 
est. 

Ни, нъ ратаи. Ni, nǔ ratai. No, he is a villager. 

Non sei, per que 
vos cal un vilans, 
si podez aver un 
cavaller! 

Nescio, qua re 
rustico tibi opus 
est, si equem 
habere potes! 

Не вѣмь, въскѫѭ 
трѣбоуѥши ратаꙗ, 
аще можеши 
имѣти въсадьника. 

Ne věmĭ, vǔskǫjǫ 
trěbuješi rataja, ašte 
možeši iměti 
vǔsadĭnika. 

I do not know why 
you need a 
villager, if you can 
have a knight. 

Qe volez dir, 
seinner. 

Quid vis dicere, 
senior? 

Чьто же хощеши 
рещи, господине? 

Čĭto že chošteši rešti, 
gospodine? 

What do you want 
to say, Sir? 

Vai ab mi a mon 
castel! 

Vade mecum in 
castellum meum? 

Иди съ мноѭ въ 
моѭ твръдь. 

Idi sǔ mnojǫ vǔ mojǫ 
tvrǔdĭ. 

Come with me to 
my castle. 

Aital non pod 
esser. 

Ita non potest 
fieri. 

Се нѣстъ 
възможьно. 

Se něstǔ vǔzmožĭno. This is impossible. 

Non vos farei res 
mal. 

Nihil malum tibi 
faciam. 

Зъли тебѣ не 
сътворѭ. 

Zǔli tebě ne sǔtvorjǫ. I will not do 
anything bad to 
you. 

Partir non poiss.  Abire non 
possum.  

Не достоитъ ми 
отити. 

Ne dostoitǔ mi otiti. I cannot leave. 

Mon espos me 
trobara aqi. 

Maritus meus me 
ibi inveniet. 

Мои мѫжь мѧ тоу 
обрѧщетъ. 

Moi mǫžĭ mę tu 
obręštetǔ. 

My husband will 
find me here. 

Sabez qe vostre 
espos es ara a 
mon castel? 

Scisne maritum 
tuum nunc in 
castello meo 
esse?  

Вѣси ли ꙗко мѫжь 
твои нꙑнꙗ въ 
твръди моѥи ѥстъ? 

Věsi li, jako mǫžĭ tvoi 
nynja vǔ tvrǔdi mojei 
jestǔ? 

Do you know that 
your husband is in 
my castle? 

Dizez menczonga, 
czo m’es vis. 

Mendacium dicere 
videris. 

Слово твоѥ 
лъживо ми се 
мьнитъ. 

Slovo tvoje lǔživo mi 
se mĭnitǔ. 

I have the 
impression that 
you are telling a 
lie. 

Queir remaner 
achi 

Manere hic cupio. Желѣѭ сьде 
остати. 

Želějǫ sĭde ostati. I would like to 
remain here. 

Faiz tort. La noit 
es molt escura. 

Erras. Nox 
obscurissima est. 

Зъла сѧ дѣѥши. 
Нощь же ѥстъ 
прѣтьмьна. 

Zǔla sę děješi. Noštĭ 
že jestǔ prětĭmĭna. 

You are doing a 
mistake. The night 
is very dark. 

 


